C.C.:

「どうだ？　お前が望むのなら、ゼロにかけあってやってもいいが」

My translation: How about it? If you want it so much, you could negotiate with Zero for it.

Choice:
· Triangle: かけあってもらう (I’ll negotiate with him for it.)

· X: その必要はない (I don’t need it.)

Choose: Triangle

Narration:
確かにそれは魅力的な提案だった。　これがあれば、こんなナイトメアにも負けはしないだろう。

My translation: Certainly, it was an attractive idea. If I had this, I would never lose with this Knightmare.

だがこれは、カレンの機体だ。

My translation: But it was Kallen’s unit.

C.C.:

「…………」

My translation: ……
Narration:
答えが出せない僕に、Ｃ.Ｃ.が冷たい視線を向けていた。

My translation: C.C. looked at me with cold eyes, seeing that I couldn’t come up with a proper response.

C.C.:

「おい。　まさか冗談を真に受けたのか？」

My translation: Oi. Did you actually take that joke seriously?

Rai:

「……冗談だったのか」
My translation: …That was a joke?

C.C.:

「とりあえずゼロにお前が、新型を欲しがっていることだけは、伝えておいてやろう」

My translation: For now, I’ll tell Zero you only want the latest model for your Knightmare.

Rai:

「ああ。　次はもっとうまく戦いたい」

My translation: Yes, please do. Next time, I want to be able to fight better.

C.C.:

「……過度の期待はするな。　なにが来るかはキョウト次第だからな」

My translation: …Don’t expect too much. What you get will depend on Kyoto.

Narration:
彼女はそう言い残すと格納庫を後にした。
My translation: Leaving me withy those words, she left the hangar.

Scene End.

